Proceedings of the XVIII EURALEX International Congress
Lexicography in Global Contexts

17-21 July 2018, Ljubljana

Edited by Jaka Cibej, Vojko Gorjanc,
Iztok Kosem and Simon Krek

®
o ' EURALEX e

Univerza v Ljubljani

TEARATIRRS




Proceedings of the XVIII EURALEX International Congress: Lexicography in Global Contexts

Edited by: Jaka Cibej, Vojko Gorjanc, Iztok Kosem and Simon Krek
Reviewers: Andrea Abel, Zoe Gavriilidou, Robert Lew and Tinatin Margalitadze
English language proofreading: Paul Steed

Technical editor: Ales Cimprié¢

This work is licensed under a Creative Commons Attribution-ShareAlike 4.0 International License.

Published by: Znanstvena zalozba Filozofske fakultete Univerze v Ljubljani / Ljubljana University Press, Faculty of Arts
Issued by: University of Ljubljana, Centre for language resources and technologies

For the publisher: Roman Kuhar, Dean of the Faculty of Arts, University of Ljubljana

Ljubljana, 2018
First edition, e-edition

Publication is free of charge.

The editors acknowledge the financial support from the Slovenian Research Agency (research core funding No. P6-0215).

This text was written using the ZRCola input system (ZRCola.zrc-sazu.si),
developed at the Research Centre of the Slovenian Academy of Sciences and Arts in Ljubljana (www.zrc.sazu.si) by Peter Weiss.

DOI: 10.4312/9789610600961
E-book is available at: https://e-knjige.ff.uni-1j.si/

Katalozni zapis o publikaciji (CIP) pripravili v Narodni in univerzitetni knjiznici v Ljubljani
COBISS.SI-ID=24619494

ISBN 978-961-06-0097-8 (epub)

ISBN 978-961-06-0096-1 (pdf)




Acknowledgements

We would like to thank all those who have made the XVIII EURALEX International Congress pos-
sible, by contributing to the reviewing, to the logistics and by financially supporting the event. In
particular, we would like to thank our sponsoring partners and patrons:

A.S. Hornby Educational Trust

Ingenierie Diffusion Multimedia Inc.

Oxford University Press

ELEXIS — European Lexicographic Infrastructure

CLARIN.SI — Common Language Resources and Technology Infrastructure, Slovenia
Alpineon d.o.o.

DELIGHT d.o.o.

TshwaneDJe

Faculty of Arts, University of Ljubljana

Programme Committee

Andrea Abel (European Academy of Bozen/Bolzano, EURAC)
Polona Gantar (University of Ljubljana, Faculty of Arts)

Zoe Gavriilidou (Democritus University of Thrace, Xanthi)
Vojko Gorjanc (University of Ljubljana, Faculty of Arts)

Iztok Kosem (University of Ljubljana, Faculty of Arts / Trojina)

Simon Krek (Chair) (University of Ljubljana, Center for Language Resources and Technologies /
Jozef Stefan Institute, Artificial Intelligence Laboratory)

Robert Lew (Adam Mickiewicz University in Poznan, Faculty of English)

Tinatin Margalitadze (Ivane Javakhishvili Thbilisi State University)

Reviewers

Adam Rambousek, Agata Karcova, Agnes Tutin, Ales Horak, Alexander Geyken, Amalia Mendes.
Amanda Laugesen, Andrea Abel, Anne Dykstra, Annette Klosa, Antton Gurrutxaga, Arvi Tavast,
Carla Marello, Carole Tiberius, Carolin Miiller-Spitzer, Chris Mulhall, Christine Moehrs, Corina
Forascu, Danie Prinsloo, Edward Finegan, Egon Stemle, Elena Volodina, Francesca Frontini, Francis
Bond, Frieda Steurs, Geoffrey Williams, Henrik Lorentzen, Ilan Kernerman, Iztok Kosem, Janet De-
cesaris, Jelena Kallas, Jette Hedegaard Kristoffersen, John McCrae, Jorge Gracia, Julia Bosque-Gil,
Julia Miller, Klaas Ruppel, Kristina Strkalj Despot, Kseniya Egorova, Lars Trap-Jensen, Lionel
Nicolas, Lothar Lemnitzer, Lut Colman, Magali Paquot, Margit Langemets, Maria Khokhlova, Ma-
rie-Claude L’Homme, Michal Méchura, Michal Kren, Milo§ Jakubicek, Monica Monachini, NataSa
Logar Berginc, Nicoletta Calzolari, Nikola Ljubesi¢, Nora Aranberri, Oddrun Grenvik,



Orin Hargraves, Orion Montoya, Patrick Hanks, Patrick Drouin, Paul Cook, Paz Battaner, Philipp
Cimiano, Pilar Le6n Arauz, Piotr Zmigrodzki, Pius ten Hacken, Polona Gantar, Radovan Garabik,
Robert Lew, Roberto Navigli, Ruben Urizar, Rufus Gouws, Sass Balint, Sara Moze, Simon Krek,
Stella Markantonatou, Svetla Koeva, Sylviane Granger, gpela Arhar Holdt, Tamas Varadi, Tanncke
Schoonheim, Tatjana Gornostaja, Thierry Fontenelle, Tinatin Margalitadze, Tomaz Erjavec, Ulrich
Heid, Valentina Apresjan, Vincent Ooi, Vojko Gorjanc, Xabier Artola Zubillaga, Xabier Saralegi,
Yongwei Gao, Yukio Tono, Zoe Gavriilidou



@ |exis mmmmms

d l p INeon )) @ OXxford Dictionaries

delighl it

OFFICE SOLUTION
Ljubljana « Zagreb « Belgr,

Nj

RACUTTYOFARTS TshwaneDlJe







LExicoGRAPHY IN GLOBAL CONTEXTS 7

Contents

Foreword 13

PLENARY LECTURES 15
Has Lexicography Reaped the Full Benefit of the (Learner) Corpus Revolution? 17
Sylviane Granger
Lexicography between NLP and Linguistics: Aspects of Theory and Practice 25
Lars Trap-Jensen

PAPERS 39

RESEARCH INTO DICTIONARY USE 41
Investigating the Dictionary Use Strategies of Greek-speaking Pupils 43
Elina Chadjipapa

Everything You Always Wanted to Know about Dictionaries (But Were Afraid to Ask):
A Massive Open Online Course 59
Sharon Creese, Barbara McGillivray, Hilary Nesi, Michael Rundell, Katalin Sule

Researching Dictionary Needs of Language Users Through Social Media:
A Semi-Automatic Approach 67
Jaka Cibej, Spela Arhar Holdt

The DHmine Dictionary Work-flow: Creating a Knowledge-based Author’s Dictionary 77
Tamas Mészaros, Margit Kiss

Analyzing User Behavior with Matomo in the Online Information System Grammis 87
Saskia Ripp, Stefan Falke

Combining Quantitative and Qualitative Methods in a Study on Dictionary Use 101
Sascha Wolfer, Martina Nied Curcio, Idalete Maria Silva Dias, Carolin Miiller-Spitzer,
Maria José Dominguez Vizquez’

DICTIONARY-MAKING PROCESS 113
Nathanaél Duez lexicographe : I’art de (re)travailler les sources 115
Antonella Amatuzzi

A Workflow for Supplementing a Latvian-English Dictionary with Data from
Parallel Corpora and a Reversed English-Latvian Dictionary 127
Daiga Deksne, Andrejs Veisbergs

Towards a Representation of Citations in Linked Data Lexical Resources 137
Anas Fahad Khan, Federico Boschetti

The Sounds of a Dictionary: Description of Onomatopoeic Words in the Academic
Dictionary of Contemporary Czech 149
Magdalena Kroupovd, Barbora Stépdnkovd, Veronika Vodrizkovi

Comparing Orthographies in Space and Time through Lexicographic Resources 159
Christian-Emil Smith Ore, Oddrun Gronvik

A Universal Classification of Lexical Categories and Grammatical Distinctions for
Lexicographic and Processing Purposes 173
Roser Sauri, Ashleigh Alderslade, Richard Shapiro



Commonly Confused Words in Contrastive and Dynamic Dictionary Entries 187
Petra Storjohann

Slovenian Lexicographers at Work 199
Alenka Vrbinc, Donna M. T. Cr. Farina, Marjeta Vrbinc

Methodological issues of the compilation of the Polish Academy of Sciences

Great Dictionary of Polish 209
Piotr Zmigrodzki
LEXICOGRAPHICAL PROJECTS AND PHRASEOLOGY 221

Shareable Subentries in Lexonomy as a Solution to the Problem of Multiword Item Placement 223
Michal Boleslav Méchura

A Good Match: a Dutch Collocation, Idiom and Pattern Dictionary Combined 233
Lut Colman, Carole Tiberius

ColloCaid: A Real-time Tool to Help Academic Writers with English Collocations 247
Robert Lew, Ana Frankenberg-Garcia, Geraint Paul Rees, Jonathan C. Roberts, Nirwan Sharma

Looking for a Needle in a Haystack: Semi-automatic Creation of a Latvian Multi-word

Dictionary from Small Monolingual Corpora 255
Inguna Skadina

TERMINOLOGY, TERMINOGRAPHY AND SPECIALISED LEXICOGRAPHY 267
Semantic-based Retrieval of Complex Nominals in Terminographic Resources 269

Melania Cabezas-Garcia, Juan Carlos Gil-Berrozpe

Towards a Glossary of Rum Making and Rum Tasting 283
Cristiano Furiassi

Russian Borrowings in Greek and Their Presence in Two Greek Dictionaries 297
Zoe Gavriilidou

Frame-based Lexicography: Presenting Multiword Terms in a Technical E-dictionary 309
Laura Giacomini

Dictionaries of Linguistics and Communication Science / Worterbiicher zur
Sprach- und Kommunikationswissenschaft (WSK) 319
Stefan J. Schierholz

When Learners Produce Specialized L2 Texts: Specialized Lexicography between
Communication and Knowledge 329
Patrick Leroyer, Henrik Kohler Simonsen

New Platform for Georgian Online Terminological Dictionaries and Multilingual
Dictionary Management System 339
Tinatin Margalitadze

Building a Portuguese Oenological Dictionary: from Corpus to Terminology
via Co-occurrence Networks 351
William Martinez, Silvia Barbosa

Using Diachronic Corpora of Scientific Journal Articles for Complementing English
Corpus-based Dictionaries and Lexicographical Resources for Specialized Languages 363
Katrin Menzel



LExicoGRAPHY IN GLOBAL CONTEXTS 9

ELeFyS: A Greek Illustrated Science Dictionary for School 373
Maria Mitsiaki, loannis Lefkos

Terms Embraced by the General Public: How to Cope with Determinologization

in the Dictionary? 387
Jana Nova

REPORTS ON LEXICOGRAPHICAL PROJECTS 399
Thesaurus of Modern Slovene: By the Community for the Community 401

Spela Arhar Holdt, Jaka Cibej, Kaja Dobrovoljc, Polona Gantar, Vojko Gorjanc,
Bojan Klemenc, Iztok Kosem, Simon Krek, Cyprian Laskowski, Marko Robnik-S‘ikonja

Dictionary of Verbal Contexts for the Romanian Language 411
Ana-Maria Barbu
A Sample French-Serbian Dictionary Entry based on the ParCoLab Parallel Corpus 423

Sasa Marjanovié, Dejan Stosic, Aleksandra Miletic
HISTORICAL LEXICOGRAPHY, ETYMOLOGY 437

Lexicography in the Eighteenth-century Gran Chaco: the Old Zamuco Dictionary
by Ignace Chomeé 439
Luca Ciucci

Historical Corpus and Historical Dictionary: Merging Two Ongoing Projects of
Old French by Integrating their Editing Systems 453
Sabine Tittel

Heritage Dictionaries, Historical Corpora and other Sources:
Essential And Negligible Information 467
Alina Villalva

SIGN LANGUAGE LEXICOGRAPHY 481

Authentic Examples in a Corpus-Based Sign Language Dictionary — Why and How 483
Gabriele Langer, Anke Miiller, Sabrina Wiihl, Julian Bleicken

Multimodal Corpus Lexicography: Compiling a Corpus-based Bilingual Modern Greek —
Greek Sign Language Dictionary 499
Anna Vacalopoulou, Eleni Efthimiou, Kiki Vasilaki

PHRASEOLOGY AND COLLOCATION 509

Bilingual Corpus Lexicography: New English-Russian Dictionary of Idioms 511
Guzel Gizatova

Computer-aided Analysis of Idiom Modifications in German 523
Elena Krotova

NEOLOGISMS 533

On the Detection of Neologism Candidates as a Basis for Language Observation and
Lexicographic Endeavors: the STyrLogism Project 535
Andrea Abel, Egon W. Stemle

Neologisms in Online British-English versus American-English Dictionaries 545
Sharon Creese



10 ProceepiNgs ofF THE XVIII EURALEX INTERNATIONAL CONGRESS

New German Words: Detection and Description 559
Annette Klosa, Harald Liingen

“Brexit means Brexit”: A Corpus Analysis of Irish-language BREXIT Neologisms in

The Corpus of Contemporary Irish 571
Katie Ni Loingsigh

LEXICOGRAPHY OF LESSER USED LANGUAGES 583
Synonymy in Modern Tatar reflected by the Tatar-Russian Socio-Political Thesaurus 585
Alfiia Galieva
Revision and Extension of the OIM Database — The Italianisms in German 595

Anne-Kathrin Girtig

The Treatment of Politeness Elements in French-Korean Bilingual Dictionaries 607
Hae-Yun Jung, Jun Choi

Lexicography in the French Caribbean: An Assessment of Future Opportunities 619
Jason F. Siegel

VARIOUS TOPICS 629
The Dictionary of the Learned Level of Modern Greek 631
Anna Anastassiadis-Symeonidis, Asimakis Fliatouras, Georgia Nikolaou
In Praise of Simplicity: Lexicographic Lightweight Markup Language 641
Vladimir Benko
Corpus-based Cognitive Lexicography: Insights into the Meaning and
Use of the Verb Stagger 649
Thomai Dalpanagioti
Polysemy and Sense Extension in Bilingual Lexicography 663
Janet DeCesaris
Associative Experiments as a Tool to Construct Dictionary Entries 675

Ksenia S. Kardanova-Biryukova

Lexicographic Potential of the Syntactic Properties of Verbs: The Case of
Reciprocity in Czech 685
Viaclava Kettnerovd, Markéta Lopatkova

LexBib: A Corpus and Bibliography of Metalexicographical Publications 699
David Lindemann, Fritz Kliche, Ulrich Heid

Process Nouns in Dictionaries: A Comparison of Slovak and Dutch 713
Rendta Panocova, Pius ten Hacken

Definitions of Words in Everyday Communication:
Associative Meaning from the Pragmatic Point of View 723
Svitlana Pereplotchykova

Verifying the General Academic Status of Academic Verbs: An Analysis of co-occurrence

and Recurrence in Business, Linguistics and Medical Research Articles 735
Natassia Schutz
Unified Data Modelling for Presenting Lexical Data: The Case of EKILEX 749

Arvi Tavast, Margit Langemets, Jelena Kallas, Kristina Koppel



LEXICOGRAPHY IN GLOBAL CONTEXTS 11

On the Interpretation of Etymologies in Dictionaries 763
Pius ten Hacken

The Virtual Research Environment of VerbaAlpina and its Lexicographic Function 775
Christina Mutter, Aleksander Wiatr

POSTER PRESENTATIONS 787

Lexicographie et terminologie au XIX¢ siécle :
Vocabularu romano-francesu [Vocabulaire roumain-francais], de Ion Costinescu (1870) 789
Maria Aldea

Developing a Russian Database of Regular Semantic Relations Based on Word Embeddings 799
Ekaterina Enikeeva, Andrey Popov

Semantic Classification of Tatar Verbs: Selecting Relevant Parameters 811
Alfiia Galieva, Ayrat Gatiatullin, Zhanna Vavilova

Word2Dict — Lemma Selection and Dictionary Editing Assisted by Word Embeddings 819
Nicolai Hartvig Sorensen, Sanni Nimb

Building a Lexico-Semantic Resource Collaboratively 827
Mercedes Huertas-Migueldaiiez, Natascia Leonardi, Fausto Giunchiglia

The CPLP Corpus: A Pluricentric Corpus for the Common Portuguese Spelling
Dictionary (VOC) 835
Maarten Janssen, Tanara Zingano Kuhn, José Pedro Ferreira, Margarita Correia

Malid.is: A Web Portal for Information on the Icelandic Language 841
Halldora Jonsdottir, Ari Pdll Kristinsson, Steinpor Steingrimsson

Multilingual Generation of Noun Valency Patterns for Extracting Syntactic-Semantical
Knowledge from Corpora (MultiGenera) 847
Maria José Dominguez Vizquez, Carlos Valcdrcel Riveiro, David Lindemann

A Lexicon of Albanian for Natural Language Processing 855
Besim Kabashi

Building a Gold Standard for a Russian Collocations Database 863
Maria Khokhlova

Rethinking the role of digital author’s dictionaries in humanities research 871

Margit Kiss, Tamds Mészdaros

European Lexicographic Infrastructure (ELEXIS) 881
Simon Krek, Iztok Kosem, John P. McCrae, Roberto Navigli, Bolette S. Pedersen,
Carole Tiberius, Tanja Wissik

The EcoLexicon English Corpus as an Open Corpus in Sketch Engine 893
Pilar Leon-Arauz, Antonio San Martin, Arianne Reimerink

A Call for a Corpus-Based Sign Language Dictionary: An Overview of Croatian
Sign Language Lexicography in the Early 21st Century 903
Klara Majetié, Petra Bago

Exploring the Frequency and the Type of Users’ Digital Skills Using S.I.LE.D.U. 909
Stavroula Mavrommatidou



12 ProceepINGs OF THE XVIII EURALEX INTERNATIONAL CONGRESS

From Standalone Thesaurus to Integrated Related Words in The Danish Dictionary 915
Sanni Nimb, Nicolai H. Sorensen, Thomas Troelsgdard

Exploratory and Text Searching Support in the Dictionary of the Spanish Language 925
Jordi Porta-Zamorano

Interactive Visualization of Dialectal Lexis Perspective of Research Using the
Example of Georgian Electronic Dialect Atlas 931
Marine Beridze, Zakharia Pourtskhvanidze, Lia Bakuradze, David Nadaraia

The Dictionary of the Serbian Academy: from the Text to the Lexical Database 941
Ranka Stankovié, Rada Stijovié, Dusko Vitas, Cvetana Krstev, Olga Sabo

SOFTWARE DEMONSTRATIONS 951
An Overview of FieldWorks and Related Programs for Collaborative Lexicography
and Publishing Online or as a Mobile App 953
David Baines

Wortschatz und Kollokationen in ,,Allgemeine Reisebedingungen®. Eine intralinguale
und interlinguale Studie zum fachsprachlich-lexikographischen Projekt ,,Tourlex“. 959
Carolina Flinz, Rainer Perkuhn

Advances in Synchronized XML-MediaWiki Dictionary Development in the Context
of Endangered Uralic Languages 967
Mika Héimdldinen, Jack Rueter

Linking Corpus Data to an Excerpt-based Historical Dictionary 979
Tarrin Wills, Ellert bor Johannsson, Simonetta Battista

Collocations Dictionary of Modern Slovene 989
Iztok Kosem, Simon Krek, Polona Gantar, Spela Arhar Holdt, Jaka Cibej, Cyprian Laskowski

Computerized Dynamic Assessment of Dictionary Use Ability 999
Osamu Matsumoto

Creating a List of Headwords for a Lexical Resource of Spoken German 1009
Meike Meliss, Christine Mohrs, Dolores Batinié¢, Rainer Perkuhn

fLexiCoGraph: Creating and Managing Curated Graph-Based Lexicographical Data 1017
Peter Meyer, Mirjam Eppinger

Wordnet Consistency Checking via Crowdsourcing 1023
Ales Horak, Adam Rambousek



LEXICOGRAPHY IN GLOBAL CONTEXTS 13

Foreword

EURALEX, European Association for Lexicography was founded in 1983 and the year 2018 marks
its thirty-fifth anniversary. From its second congress in 1986, the association organises a biannual
congress series. Its 18" edition, EURALEX 2018 International Congress, was held between 17%-
21 July 2018 in Ljubljana, Slovenia. It was organised jointly by the Centre for Language Re-
sources and Technologies (CLRT) at the University of Ljubljana, and Trojina Institute for Applied
Slovene Studies. Both institutions are dedicated to scientific research, and the development and
maintenance of digital language resources and language technology applications for contemporary
Slovene. Trojina Institute was founded in 2004 with the primary objective of promoting contempo-
rary, goal-oriented research of the Slovene language, and the University of Ljubljana founded the
Centre in 2015 to ensure a systematic long-term development of technologies, resources and tools
for Slovene.

The motto of EURALEX 2018 was “Lexicography in global contexts”, emphasising changes in the
field of lexicography related to digital transformation, and the associated need to bring together lex-
icographic efforts on a global level. This has been done in recent years through the Globalex initia-
tive, a constellation of lexicographic associations that includes representatives from all continental
associations of lexicography: Afrilex, Asialex, Australex, Dictionary Society of North America, and
Euralex. Similar development can be witnessed in the decision of European Commission in 2017 to
fund a four-year project dedicated to the establishment of the European Lexicographic Infrastructure
(ELEXIS), which was also presented at the congress.

This volume of proceedings includes congress papers submitted in three categories: papers, posters,
and software demonstrations. During the review process each submitted contribution was evaluated
by two independent blind referees. In case of doubt, a third independent opinion was involved. Simi-
lar to previous congresses, contributions were submitted on various topics of lexicography, including,
but not limited to, the following fields:

*  The Dictionary-Making Process

* Research on Dictionary Use

* Lexicography and Language Technologies

* Lexicography and Corpus Linguistics

* Bi- and Multilingual Lexicography

* Lexicography for Specialised Languages, Terminology and Terminography
* Lexicography of Lesser Used languages

*  Phraseology and Collocation

* Historical Lexicography and Etymology

» Lexicological Issues of Lexicographical Relevance

* Reports on Lexicographical and Lexicological Projects

Four plenary lectures were given at the congress, with two plenary papers also included in this vol-
ume. In the Hornby lecture and paper, Sylviane Granger from the Centre for English Corpus Linguis-
tics, Université catholique de Louvain, discusses the value of adding learner corpus data to the lex-
icographer’s monolingual and bilingual corpus base. Plenary lecture and paper by Lars Trap-Jensen
from Danish Society of Language and Literature, also former president of Euralex, discusses three
major revolutions that lexicography has witnessed in the last hundred years. The remaining two ple-
nary lectures were presented by Judy Pearsall, Dictionaries Director at Oxford University Press, titled
“One model, many languages? An approach to developing global language content” and Edward
Finegan, professor emeritus of linguistics and law at the University of Southern California, on “Legal
Interpretation via Corpora: Are Judges Failing Lexicography 101?”
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The organising committee would like to thank all plenary speakers for setting the tone of the con-
gress, and to other contributors for submitting very interesting work. We would also like to thank
all the colleagues who reviewed the papers and the colleagues who participated in the work of the
EURALEX 2018 programme committee. As in past EURALEX editions, the Hornby Trust gener-
ously sponsored one of the plenary lectures in honour of A.S. Hornby, a pioneering figure in learner’s
dictionaries for non-native speakers. All patrons and sponsors who supported us for this edition are
listed on a dedicated page within these proceedings.

As the chair of the congress, I would like to acknowledge precious work of the members of the organ-
ising committee who joined efforts with me to make EURALEX 2018 a successful event: Spela Arhar
Holdt, Jaka Cibej, Kaja Dobrovoljc, Polona Gantar, Vojko Gorjanc, Iztok Kosem and NataSa Logar.

Simon Krek
Chair, XVIII EURALEX International Congress
July 5, 2018
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Towards a Glossary of Rum Making and Rum Tasting

Cristiano Furiassi
University of Turin
E-mail: cristiano.furiassi@unito.it

Abstract

A lexicographic work exclusively dedicated to the making and tasting of rum has not been published to date.
With the ambitious aim of filling this editorial gap in mind, this article focuses on the implementation stage of
a specialized glossary of rum-related terms in the English language. Preceded by an overview of the historical,
geographical and linguistic factors that made rum a renowned global product, the computer-assisted terminol-
ogy acquisition procedures applied in order to extract rum-related terms from an ad hoc corpus are described.
By merging computer-assisted term extraction with data collected from experts’ knowledge, fieldwork and the
existing specialized literature on rum, a list of candidate headwords was drafted. The replicability of the meth-
odology applied makes this pilot study generalizable, thus fostering the compilation of specialized glossaries
connected to other fields or disciplines.

Keywords: computer-assisted term extraction, glossary, rum, specialized lexicography

1 Introduction

A lexicographic product exclusively focusing on rum, namely a reference tool where both rum am-
ateurs and connoisseurs can look up notions on the making and tasting of rum, is still missing on
the market. Following an introductory section on the various historical and geographical aspects
concerning rum, which also includes linguistic information about the word rum itself, the main aim
of this article is to describe the implementation stage of a specialized glossary of rum-related terms,
namely “[a] type of REFERENCE WORK which lists a selection of words or phrases, or the terms
in a specialised field, usually in alphabetical order, together with minimal definitions or translation
equivalents” (Hartmann & James 2002: 63).

More precisely, the article deals with the selection of headwords, the most salient macrostructural
feature of any glossary, by showing how a list of candidate items may be obtained by exploiting a
specialized corpus containing texts about rum written in English through the combination of (partly)
automatic, namely “corpus-driven” (Krishnamurthy 2008: 231), and (mostly) semi-automatic, name-
ly “corpus-based” Tognini Bonelli 2001: 65), techniques.'

The term-extraction procedures described are limited to specialized texts about rum written in English.
However, the fact that rum production has spread on a large scale, also involving the French-speak-
ing and the Spanish-speaking Caribbean, makes rum a global product par excellence. Therefore, by
applying the same procedures, an additional step would lead to the compilation of a multilingual
glossary of rum.

1 A similar, though more sophisticated, approach to specialized lexicography regarding alcoholic beverages, namely wine, was
adopted by Leroyer (2015; 2018) for his Oenolex Wine Dictionary.



284  ProceeDINGS OF THE XVIII EURALEX INTERNATIONAL CONGRESS

2 Rum as a Global Product

In many rum-producing countries and especially in its Caribbean birthplace, Barbados, rum often
represents a national symbol deeply rooted in the local culture.? In fact, in the 15" century it was
Christopher Columbus who brought to the Caribbean a large amount of sugarcane from Spain, specif-
ically the Canaries. At the beginning of its production, in the 17" century, rum was considered a drink
of little value and unpleasant taste, lacking the prestige of more refined distillates made in Europe.
However, by the 18" century, besides having become a precious export, the importance of rum grew
both in the North American continent and Europe.

As opposed to other world-famous spirits, such as, for instance, cognac, gin, vodka and whisk(e)y,
readily associable with France, England, Russia and Scotland or Ireland respectively, rum — an icon of
the “cultural fragmentation” (Furiassi 2014: 91) typical of the Caribbean — spread throughout the world
and eventually reached all continents to the point that nowadays the general public seems to ignore its
exact origin and can hardly associate it with a particular territory. Within North America, a few distill-
eries may be found in the United States. In the Caribbean, most of the Greater Antilles and virtually all
the Lesser Antilles are renowned for producing rum. Moreover, various mainland territories of Central
America, including Belize, Costa Rica, Guatemala, Nicaragua and Panama, produce rum. In South
America, rum is distilled in Argentina, Brazil, Colombia, French Guiana, Guyana, Paraguay, Peru,
Suriname and Venezuela. In Asia, Japan, Nepal, the Philippines and Thailand are involved in the mak-
ing of rum, while in Oceania, Australia, Fiji and New Zealand are rum-producing countries. In Africa,
Madagascar, Mauritius, Réunion, South Africa and Saint Helena are also known for the production of
this drink. In Europe, rum distillation is limited to Las Palmas, one of the Canary Islands. Finally, it is
worth mentioning that even remote islands, such as Bermuda, are celebrated rum makers.

Lexicographically, the word rum has been defined alternatively as an alcoholic drink, liquor or spirit,
as the following quotations show: “[a]n alcoholic spirit distilled from molasses and other sugar-cane
products, prepared chiefly in the Caribbean and parts of Central and South America; a serving or va-
riety of this” (OED); “an alcoholic liquor prepared by fermenting molasses, macerated sugarcane, or
other saccharine cane product, distilling, coloring with caramel, and aging” (Merriam-Webster); ““[a]
n alcoholic drink industrially distilled from the juice of the sugar-cane, blended and cured in barrels”
(DCEU).?

As far as its earliest attestation is concerned, the first written account of the word rum in English dates
from 1654 (OED, Merriam-Webster). Nonetheless, it must be noted that the culture surrounding rum
is also ingrained in the French- and Spanish-speaking Caribbean. In fact, its French and Spanish cog-
nates, namely rhum, first recorded in 1688 (TLFi), and ron, dating from about 1770 (DECH), derive
from English rum, as attested in authoritative lexicographic sources such as, for instance, the FEW
and the 7LFi for French and the DECH and the DRAE for Spanish.

3  Data Retrieval and Methodology: The Caribbean Rum Corpus (CRC)

Among others, Gamper and Stock (1998: 147) claim that “[t]he manual acquisition of terminological
material from the domain-specific text material is a very time-consuming task. [...] Computer-assisted

2 Asreported by Smith (2008: 13), “[...] evidence indicates that the British island of Barbados and the French island of Martinique
were the cradles, if not the birthplaces, of Caribbean rum”.

3 Originally the shortening of rumbullion, an Early Modern English word perhaps originated in Devonshire and meaning ‘a great
tumult’ or ‘uproar’, over the centuries rum was called by many different names, mostly referring to its close association with
seafaring, buccaneering and the infernal regions: Barbados water, devil’s death, grog, (hot) hellish liquor, kill-devil, navy neaters,
Nelson’s blood, pirate’s drink, rumbullion, rumbustion and taffia or tafia — all included in the glossary headword list (see table 1).
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term acquisition improves both the quantity and the quality of terminological work”. Consequently, the
first action taken to obtain a wordlist of rum-related terms was to design and compile a specialized — or
“special” (Tognini Bonelli & Sinclair 2006: 210) — corpus, namely the Caribbean Rum Corpus (CRC).

Texts contained in the CRC include material from websites created by rum experts,* that is the official
websites of 25 rum makers throughout the English-speaking Caribbean — all listed in the reference sec-
tion, thus providing “adequate coverage of the field in question” (Bowker 2003: 162).> Here follows the
list of rum makers grouped by territory: Anguilla Rums (Anguilla); Antigua Distillery (Antigua and Bar-
buda); Bacardi, Todhunter-Mitchell Distillery (Bahamas); Cockspur, Foursquare Rum Distillery (where
Doorly’s, E.S.A. Field, Mahiki, Old Brigand, The Real McCoy and R.L. Seale are produced), Mount
Gay Distillers, St. Nicholas Abbey (Barbados); Gosling (Bermuda); Arunde! Estate Callwood Distillery,
Pusser’s (British Virgin Islands); Clarke’s Court, Grand Havana Rum, Westerhall Estate (Grenada);
Appleton Estate, Blackwell, Captain Morgan, Coruba, Myers’s, Worthy Park Estate (Jamaica); Elements
Eight Rum, St. Lucia Distillers (St. Lucia); 10 Cane, Angostura, Caroni, Zaya (Trinidad and Tobago).

Depending on the degree of usability of each website — how practical it was to extract plain text, most
of the makers listed above were considered except for Caroni, whose website is non-existent since
the distillery closed in 2002, and Anguilla Rums, Mount Gay Distillers and St. Nicholas Abbey, whose
websites could not be exploited for technical reasons — the automatic extraction of texts was not al-
lowed. At the end of the collection procedure, the CRC amounted to 33,625 tokens and 4,202 types:
for the task at hand, the choice of texts and number of running words seem to meet both the represent-
ativeness and reliability requirements which a specialized corpus must satisfy in order to be useful for
linguistic and lexicographic investigation (Biber 2008: 63-64; Bowker & Pearson 2002: 45).6

4  Computer-assisted Term Extraction

Once the CRC was collected, the data gathered were processed by means of WordSmith Tools.” The
CRC wordlist (4,202 types), obtained via the WordList tool, was compared with two wordlists ex-
tracted from two general corpora of the English language, i.e. the Freiburg-Lancaster-Oslo-Bergen
Corpus of British English (FLOB) and the Freiburg-Brown Corpus of American English (FROWN),
the former containing texts typical of British English, the latter based on American English. Although
compiled much earlier, namely in the early 1990s, the two reference corpora selected were consid-
ered functional for the lexicographic purpose at hand, as the size, granularity and text types included
made term extraction viable. In addition, the FLOB and the FROWN, albeit somehow dated, were
considered instead of the British National Corpus (BNC) and the Corpus of Contemporary American
English (COCA), among others, because of usability criteria: in practice, the availability of all texts
belonging to the FLOB and the FROWN allowed both corpora to be processed by WordSmith Tools.

Two separate non-lemmatized keyword lists were thus obtained using the KeyWords tool: one, con-
taining 472 positive keywords, resulting from the comparison between the CRC and the FLOB word-
lists, and another, containing 475 positive keywords, resulting from the comparison between the CRC

4 See Bergenholtz (1995: 19-20), Bowker & Pearson (2002: 27-28) and Gotti (2011: 25-28) for a distinction of levels of expertise
in the encoding/decoding of specialized texts.

5 Atkins & Rundell (2008: 80) suggest that “a carefully designed web corpus can provide reliable language data”.

Although, at present, the corpus may look small, it must be noted that the domain under investigation is highly specialized. However,
the CRC could be expanded in a future phase by extending the range of websites considered to those of rum producers in other
English-speaking parts of the world, such as Australia, Fiji, New Zealand, the Philippines, South Africa and the United States.

7  Despite the existence of various types of text analysis software such as, for instance, AntConc and TextSTAT, WordSmith Tools is
among the few — to the author’s knowledge — which allow the analyst to conveniently compare corpus wordlists in order to detect
the keyness of certain items, and was specifically selected to help in such endeavors (see footnote 8).
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and the FROWN wordlists.® After being merged, the positive keywords generated by WordSmith
Tools (512 tokens) were of paramount importance for extracting single- and/or multi-word termino-
logical units which will then become headword candidates of the rum glossary.

Keyword lists were expressly drawn to highlight “topic sensitivity” (Ringbom 1998: 48): it was es-
sential to detect topic-sensitive items, that is “words that are closely linked to the topics dealt with”
(Furiassi 2004: 194) in the CRC, namely rum. However, in order to keep only topic-sensitive content
words, the resulting list, which still included some noise, i.e. undesired items, had to be further re-
duced (328 items) by manually eliminating function words and proper nouns related to rum brands/
makers and toponyms.’

While most of these items can be intuitively associated with the specialized language of rum, e.g.
barrel, distillation, molasses, others are also common in general English, e.g. gold, scent, wood,
though obviously acquiring a specialized meaning in a rum-oriented context. Therefore, via the Con-
cord tool, a concordance output was provided for each item in the wordlist thus obtained in order to
establish whether it should qualify as a headword in the glossary.

In addition, the aim of the present study was not restricted to the selection of single words contained in
the CRC keyword list (see footnote 9). Indeed, in order not to miss recurrent “collocations” (Sinclair
1991: 109-121), high-frequency word clusters were also obtained for each positive keyword: clus-
ters range from a minimum of a two-word combination to a maximum of a four-word combination.
Finally, from both the noise-free CRC keyword list and the manually-selected clusters, a wordlist of
candidate items suitable for inclusion as headwords in a glossary of rum was gathered.'

5 The Selection of Headwords

Since LSP lexicography cannot rely entirely on corpus data, a final list of candidate headwords was
drafted only after combining computer-assisted term extraction from the Caribbean Rum Corpus
(CRC) — and the Guyana Rum Corpus (GRC), expressly collected at a later stage (see Section 5.2) —
with data gathered from experts’ knowledge, fieldwork and the existing specialized literature on rum
published in English.

5.1 Headword Selection from the CRC

Alongside the initial corpus-based term-extraction procedures, carried out through the KeyWords
tool provided by WordSmith Tools, the wordlist of candidate headwords selected from the CRC was
mostly the result of a semi-automatic procedure since the following decisions were made:

8  Chung (2003: 221) states that “[...] the corpus comparison approach using word types is a reasonably simple and practical
way of identifying terms”. More specifically, Furiassi (2004: 201), maintains that “[t]he comparison of two wordlists provides
information about the keyness of each word in a corpus [...]. Positive keywords are items that occur more often than would be
expected by chance in comparison with the reference corpus”.

9  Unfortunately, the KeyWords tool provided by WordSmith Tools only extracts single-word units automatically. However, although
function words, e.g. of, were discarded at this stage, they may still be included in the rum glossary as part of multi-word units
gathered manually by selecting their typical clusters detected through the Concord tool, e.g. gram of alcohol (see Table 1).

10 Groundbreaking NLP processing tools for term extraction, which work on lemmatized, POS-tagged wordlists extracted from
corpora through statistical methods, were made available after the present research was conceived. Indeed, term extractors such
as OneClick Terms, powered by Sketch Engine, and TermoStat, which exploit a hybrid method, i.e. statistical plus linguistic, to
identify candidate terms, would undoubtedly contribute to the implementation stage of a glossary of rum. In particular, as far as
terms to be considered as candidate headwords are concerned, it would then be mandatory to verify whether the same corpus data
processed by fully-automatic term extractors produce similar outputs or, most certainly, the glossary is improved by including
additional headwords. Moreover, once a final list of headwords is obtained, term extractors are also likely to enrich the lexical
information for each headword in the glossary, e.g. word-class assignment.
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+ all words linked to rum making and rum tasting were included;

« abbreviations and acronyms were taken into account only if closely connected to the specialized
language under scrutiny;

* headword status was also granted to multi-word lexical units resulting from cluster selection.

Following these criteria, a list, which contains 295 headwords and 81 sub-headwords, was drafted.

5.2 Headword Selection from the GRC

A glossary of rum would not be complete without considering distillers based in English-speaking
Guyana, another famous rum-producing territory connected with the Caribbean.!! Therefore, a small-
er corpus including texts extracted from the websites of Guyanese rum producers, namely Deme-
rara Distillers (maker of award-winning E/ Dorado Rum), and XM, was compiled. Despite the fact
that the XM website could not be exploited since the automatic extraction of texts was not allowed,
the Guyana Rum Corpus (GRC), consisting of 5,327 tokens and 1,323 types, underwent the same
semi-automatic term-extraction procedures applied to the CRC, thus allowing the retrieval of 10 new
headwords — including acronyms, i.e. Authentic Caribbean Rum™ (ACR™), butterscotch, Savalle still,
signature rum, texture, toffee, uncrystallised sugar and West Indies Rum & Spirits Producers’ Asso-
ciation (WIRSPA), and two new sub-headwords, i.e. exotic fruit and flavo(u)rful.

5.3 Headword Selection from Experts’ Knowledge, Fieldwork and Specialized Literature

Corpus-based LSP lexicography, also known as computer-assisted term extraction or computer-as-
sisted terminology acquisition, must be complemented by information retrieved from experts’ knowl-
edge, fieldwork and specialized literature.

Therefore, experts’ knowledge gathered from detailed visits of Barbadian rum distilleries represented
a valuable source of information, as it provided a number of headwords that could not be selected
otherwise and that could only be extrapolated by interviewing tour guides, master blenders and mas-
ter distillers, watching the documentaries shown as part of the guided tours and analyzing the various
signs and posters on display inside distilleries. In addition, the specialized literature on the topic pub-
lished to date was taken into account, namely Barty-King and Massel (1983), Arkell (1999), Plotkin
(2001), Ruthstrom (2001), Broom (2003), Coulombe (2004), Williams (2006), Curtis (2007), Smith
(2008), Miller et al. (2009), Liberman (2010), Laurie (2011), Foss (2012), Hopkins (2012), Maier
(2013) and Smiley, Watson and Delevante (2014).

Consequently, with the aid of experts’ knowledge and specialized literature, 19 additional head-
words, namely Coffey still, condensation, cooper machine, cut, de-ionized water, de-mineralized wa-
ter, earthy, harmonious, head, heart, master distiller, pastry, pepper, peppermint, reduction, single
cask, single distillation, subtle and tail, and four additional sub-headwords, oaky, ripe fruit, toasted
wood and woody, were collected.

6 Findings: The Rum Glossary Headwords

Eventually, it is worth mentioning that the “lexicographer’s intuition” (Sinclair 2003: 167) was of
paramount importance to decide whether a lexical item or collocation had to be included or excluded

11 Even though Guyana, officially the Co-operative Republic of Guyana, is geographically in South America, politically, culturally
and linguistically it is considered part of the Caribbean. Guyana is also among the founder members of the Caribbean Community
of Commonwealth States (CARICOM); indeed, the headquarters of CARICOM are in Guyana, in the capital city of Georgetown,
within the Demerara-Mahaica region.
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from the final glossary headwords. Headwords in Table 1 are listed in alphabetical order (horizontal-
ly, from left to right) with grey shading signaling the first term for each letter of the alphabet. Each
headword appears in bold; alternative spelling variants are shown in italics next to the headword.
Some headwords required the insertion of sub-headwords: sub-headwords are shown in roman below
the corresponding headword. Headwords (and sub-headwords) which are semantically linked to oth-
er headwords (and sub-headwords) included in Table 1 are cross-referenced: any cross reference is
indicated by an arrow, i.e. —, followed by the respective headword (or sub-headword).

absolute alcohol

alcohol

alcoholic strength
apricot
dried apricot

Authentic Caribbean
Rum™

— ACR™

batch

black rum
— dark rum

Boston glass
bouquet

brand positioning
— product range
butterscotch
capacity

— size

cask

— barrel

charred oak barrel
— charred oak cask
citrus

cocoa

Coffey still

column still

condensation

Table 1: Rum Glossary Headwords.

ABV

— alcohol by volume
— vol.

alcohol by volume
— ABV

— vol.

aldehyde

aroma

— nose

aroma profile
balanced

balanced rum

batch distillation
— pot still distillation
blend

bottle

bourbon barrel
— bourbon cask
bronze

buttery
caramel

champagne glass

charred oak cask
— charred oak barrel
clean

coconut

Collins glass

complexity

— sophisticated
complex
congener

aged rum

alcohol recovery
column

almond
aromatic

Barbados water

batch number

blending

blending information
blending instruction
blending process
bottling

bottling strength
bourbon cask

— bourbon barrel
brown

by-product
carbon dioxide

character
chocolate
clove

coconut rum
colour color

compound

connoisseur

ageing (process)
aging (process)

alcoholic fermentation

amber
ACR™
— Authentic Caribbean
Rum™
barrel

— cask
batch rum

boiling pot

bounty rum
brand
brown sugar

cane sugar
carbon filtration

charcoal filtration
cinnamon

cocktail glass

coffee

column distillation
— continuous still
distillation
concentrated alcohol

content



continuous still

— pot still
continuous still rum
copper kettle
crushed cane

de-ionized water
— de-mineralized water

distilled drink

estate
external water jacket

fermented wash

first press

fresh

gentle filtration
— light filtration
golden
hand-crafted

hazelnut

heavy pot still
heavy pot still rum
— light pot still
high wine retort
— low wine retort
hurricane glass
intense

IWSF

— International Wine &
Spirits Festival
labour-intensive crop
labor-intensive crop

continuous still
distillation

— column distillation
copper pot still

cut

de-mineralized water
— de-10nized water

distinct distinctive

ethyl

extra old

— XO

extra old rum
fertile soil

flavour flavor

— taste

flavourful flavorful
fruit

exotic fruit

fresh fruit

fruity

honeyed fruit

ripe fruit

ginger

gram of alcohol
harmonious

head

hellish liquor
— hot hellish liquor

hint

infused

International Wine &
Spirits Competition
— IWSC

juice

legacy
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cooper machine

coupette glass
dark rum

— black rum
devil’s death

double distillation
double distillate
double distilled rum
exact

factory

filtration

filtration process
flavour compound
flavor compound

full
full-bodied

glass

grog
harshness

heart

highball glass

honey

ingredient
International Wine &
Spirits Festival

— IWSF

Kill-devil

lemon
lemon peel
lemon rind
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copper alembic pot

cream
dash

distillation
distillation method
distillation process
earthy

expertise
fermentation
fermentation process

finish

flavouring agent
Sflavoring agent

gentle

gold

gold rum

hand blend
harvested

hand harvested
heavy

heavy bodied
heavy rum

high proof rum

hot hellish liquor

— hellish liquor
instruction

IWSC

— International Wine &
Spirits Competition
label

light
light bodied
light rum
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light filtration
— gentle filtration

limited number
— limited production
long

manufacturing process

marrying process
maturation process

milled

mixing rum
neat

nut

nutty

toasted nut
oak cask

— oak barrel

organic compound
packaging
packaging detail
passion fruit
peppermint

platinum

— PT
platinum rum
premium
premium rum

production line
— product line

light pot still
light pot still rum
— heavy pot still

limited production
— limited number
long drink

maple

mash
medal

minimum aged rum

molasses
Nelson’s blood

nutmeg

old
old rum

original
painkiller

pastry
pirate’s drink

pot

primary water
treatment system
— secondary water
treatment system
product range

— brand positioning

lime

lime peel

— lime rind

lime rind

— lime peel
limited reserve

— limited edition
low wine retort
— high wine retort
margarita glass

master blender
medium
medium bodied
medium rum
mixed

mixed drink
naturally filtered
nose

— aroma

oak

oaky

old-fashioned glass
— rocks glass

overproof rum
palate

peach
plant

pot still

— continuous still
pot still rum
production capacity

profile

limited edition
— limited reserve

liqueur liguor
making process

market
European market
local market
mass market
mid-market

top market

US market
master distiller
mellow

mixing glass

navy neaters
note

oak barrel
— oak cask

orange
orange peel

— orange rind
orange rind

— orange peel
oxidation
part

pepper

plantation
plantation distillery
plantation rum

pot still distillation
— batch distillation

product line
— production line

PT
— platinum



quality rum

recovery column
residual impurity

rounded

rounded rum

rum making

rum making process
scent

sherry cask
signature rum

single-label
smoky

sophisticated
— complexity

stalk

straight
straight rum
sugar

sugar factory

superior
superior rum
tail

tasting rum
— sipping rum
tobacco

tropical ageing
tropical aging
tropically aged

raisin
honeyed raisin
ripe raisin
sweet raisin
red

rich

rum
rum steam

seal

short glass
single barrel
— single cask

single rum

smoothness
smooth
spice

— spiced

steam
steam engine

strain

sugar cane sugarcane
sugar cane juice
sugarcane juice

sugar cane plantation
sugarcane plantation
super premium
super premium rum
tall glass

terroir

toffee

tropical fruit
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raw

reduction
rim

rumbullion
saccharomyces

secondary water
treatment system
— primary water
treatment system
shot glass

single cask

— single barrel

sipping rum
— tasting rum
soft

spiced spicy

— spice

spiced rum spice rum
still

still maturation

strength

sulphate

sweetness

sweet

taste

— flavour flavor
taste profile
texture

tot

uncrystallized sugar

recipe

reserve
rocks glass

— old-fashioned glass
rumbustion

Savalle still

select selected

signature drink
single distillation
single distillate
single distilled rum
size

— capacity

soil

spirit

spirity

storage

storage container
storage facility

storage tank
subtle

sultana

taffia rafia

tasting note

toasted

triple distillation
triple distillate
triple distilled rum
vanilla
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velvety versatile vibrant vintage
versatile rum vintage blend
vintage rum
vol. volatile sulphur wash water treatment
— ABV compound system
— alcohol by volume
West Indian rum West Indies Rum & wheat bread white
Spirits Producers’ white rum
Association
— WIRSPA
WIRSPA wood wooden distillation World Spirits
— West Indies Rum toasted wood Competition
& Spirits Producers’ woody — WSC
Association
WSC X0 yeast zest
— World Spirits — extra old yeast strain
Competition

7 Conclusion

The initial steps of the “implementation” stage (Svensén 2003: 99) of a specialized glossary of rum
— limited to the English language — were described. All combined, the compilation of the CRC and
the GRC, the application of corpus-based term-extraction procedures, the exploitation of experts’
knowledge through fieldwork, the analysis of specialized literature and the subsidy of the lexicog-
rapher’s insight proved fruitful. Consequently, among thousands of candidate items, 324 headwords
and 87 sub-headwords were eventually considered for inclusion, thus accomplishing the main goal of
this piece of research. At a later stage, it will be possible to move towards the microstructure of the
glossary, that is the editing of each entry: a more detailed treatment of headwords — not yet produced
— implies that all entries will be provided with a definition, instances of usage in authentic texts and,
where necessary, especially in cases that require the illustration of highly specialized appliances used
in rum distillation, images will be added — at present, since this article is mostly a work-in-progress
report on a glossary-making project, the plans to make the resource available and the strategy for
distributing it through the appropriate channels are not yet underway.

The procedures implemented in this pilot study focusing on the macrostructure of a specialized glos-
sary of rum-related terms, meant to be the starting point for the compilation of a specialised glossary
of rum, seem generalizable. The same methodology, possibly complemented by the application of
fully-automatic term extractors (see footnote 10), may indeed be replicated to enable the compilation
of specialized glossaries connected to other subjects or domains, as already successfully attempted,
among others, by Gamper and Stock (1998), Cabré Castellvi (1999); Bourigault, Jacquemin and
L’Homme (2001), Pefias, Verdejo and Gonzalo (2001), and Chung (2003).

8 Desiderata

The ubiquitous nature of rum, especially its popularity throughout the French- and Spanish-speak-
ing Caribbean in addition to the English-speaking Caribbean, naturally calls for a further, more
ambitious project, that is the compilation of a multilingual glossary of rum. Following the same
criteria adopted for the selection of rum-related terminology in the English language, a French and
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Spanish supplement should be considered in order to appeal to the worldwide audience of rum
enthusiasts.

As for French, after compiling an analogous specialized corpus based on texts retrieved from the
websites of rum distillers based in the French-speaking Caribbean, as well as Madagascar, Mauritius,
Réunion and Seychelles, the wordlist provided may be compared to the wordlist produced from the
Corpus frangais (CF) or the forthcoming Corpus de référence du frangais contemporain (CRFC), to
be considered as reference corpora of general French (see Siepmann, Biirgel & Diwersy 2015: 64). As
far as Spanish is concerned, the wordlist obtained from the specialized corpus gathered by extracting
texts form the websites of rum makers in the Spanish-speaking Caribbean, as well as in Central and
South America and the Canaries, may be set against the wordlist triggered by the Corpus de refer-
encia del espariol actual (CREA), a general corpus of the Spanish language. After implementing the
appropriate semi-automatic procedures, applying automatic term extractors and including the perti-
nent specialized literature written in French and Spanish respectively, the keywords obtained would
lead to the drafting of a French and Spanish list of candidate headwords, thus collocating the content
of the glossary in a multilingual perspective.
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